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НАДПИСИТЕ ЗА СОБСТВЕНОСТ ВЪРХУ ПРОИЗВЕДЕНИЯТА 
НА ТОРЕВТИКАТА ОТ СТАРОБЪЛГАРСКАТА И 
СРЕДНОБЪЛГАРСКАТА ЕПОХА (IX-XIV В.) 

Този въпрос е почти неизследван, макар отделяй текстове да са публикувани1. 
Интересът към него се предизвиква от факта, че надписите върху съдовете 
от скъпоценен метал са свързани с аристокрацията и могат да се използват 
като източник на информация за нея. Обичаят да се даряват съдове от злато 
и сребро датира от дълбока древност. По такъв начин владетелите показвали 
своето благоразположение към приближените си. Вече в епохата на Средно-
вековието тези дарове придобиват конкретен смисъл и съдьржание като израз 
на васалните или служебно-административните отношения между монарсите 
и аристокрацията. Традицията съществува във всички страни на среднове-
ковна Европа, а владетелите правели специални поръчки на големи количе­
ства съдове от благороден метал (главно сребро) в известните ателиета2. От 
своя страна удостоените аристократи особено ценели царските подаръци и 
често гравирали имената си върху тях. 

Най-старото известно прабългарско съкровище от златни и сребърни 
съдове е находката от с. Малая Перешчепина, съхранявана сега в санктпе-
тербургския Ермитаж. Във вече сигурно доказаните надгробии дарове на хан 
Кубрат от VII в. обаче липсват съдове с надписи3. Такива се появяват в дру-
гото голямо съкровище от езическия период - това от Надь сент Миклош, 
пазено днес в Музея за история на изкуството, Виена4. 

Той бе бегло засегнат със съответната научна литература в корпуса на Ст. Смядовски. 
Вж.: С м я д о в с к и , С. Българска кирилска епиграфика IX-X в. С , 1993, с. 80 

Различии документа за такива поръчки са описани за Русия, Сърбия, Грузия, Влашкото 
воеводство и др. страни. Вж.: П о с т н и к о в а - Л о с е в а , М. Серебрянные изделия ювелиров 
Сербии и Дубровника XIV-XVIII вв. в музеях Москвы и Ленинграда. - В: Древнерусское 
искусство. Зарубежные связы. М., 1975, 203-204; М а к а б е л и , К. О грузинской светской 
чеканке. - В: Средневековое искусство. Русь. Грузия. М., 1978, 251-252; G i u r e s с и, D. Ореге 
de argintarie din Тага Romineasca in sec. XIV—XVI. Bucure$ti, 1962, 1-3. 

В e p H e p, И. Погребалната находка от Малая Перешчепина и Кубрат - хан на 
българите. С , 1988; З а л е с с к а я, В., 3. Л ь в о в а , Б. М а р ш а к , И. С о к о л о в а , Н. Ф о ­
н я к о в а. Сокровища хана Кубрата (Перещепинский клад). СПб., 1997; Сокровища хана 
Кубрата. (Каталог на изложба на съкровището в Казан - Татарстан.) СПб., 1997. 

В а к л и н о в , С. Формиране на старобългарската култура. С , 1977, с. 149; М a v r о-
d i n о v, N. Le tresor protobulgare de Nagy-szent-Miklos. (= Archaeologie Hungarica, 29) Budapest, 
1943. 
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Със сигурност може да се прочете литургичният надпис на гръцки език, 
изпълнен по еднакъв начин на съдове № 9 и 10: Δέα (Δια) ύσατος άνά παυσον 
Κ(ύρι)ε είς ξωήν αίώνιον. Но заедно с него се срещат текстове на тюркски 
език, изписани с гръцки букви или с рунически знаци. Някои от тях са правени 
заедно с изковаването на съда, а други са издраскани по-късно. Именно в 
тези все още неразчетени или не съвсем понятии надписи трябва да се търсят 
обозначенията за собственост. Такъв е например текстът върху тас № 21. В 
него се разчитат изпълнените с гръцки букви тюркски думиБоила иБатаул, 
както и титлатазоапан (жупан). Смята се, че езикът е прабългарски тюркски5. 
Вероятно са отбелязани титлите и името на собственика - един от високо-
поставените сановници в ханския двор на българите. 

След приемането на християнството случайте на обозначаване на соб-
ствеността върху различии предмети зачестяват. И това е напълно обяснимо, 
защото заедно с новата религия сред българското общество се разпростра-
нява славянската писменост. В керамиката се появяват случаи, при конто 
собствениците отбелязват, че притежават дадени съдове. Такъв е Алцег от 
Преслав, според фрагментарен запис вероятен притежател на кърчлгъ. Осо-
бено интересен е един фрагмент от глинен съд в Плиска, на който е оцелял 
целият надпис за собственост: пока̂ овъ крнчдгд6. Но първият напълно запазен 
текст за притежание върху съд от скъпоценен метал е на гръцки език. 

СРЕБЪРНА ЧАША НА ЖУПАН СИВИН (X В.) 

Откритата през 1963 г. великолепна находка от Преслав е била многократно 
предмет на проучвания. Нейната изработка и орнаментация отразяват сложна 
смесица от източни влияния, достигащи чак до далечния Китай. По-важен в 
настоящото изследване обаче е фактът, че сребърната чаша е изработена в 
български ателиета7. 

Първоначално на дъното е имало надпис, даващ само името на собст­
веника - вероятно един от велможите на княз Борис, надживели християни-
зацията на България8. По-късно над него е добавен друг текст, който пред-
ставлява формула-клише за застъпничество и помощ от Бога. Това личи от 
по-дребния шрифт и от наличието на кръст пред първия надпис. Така съ-
държанието на текста добива следния вид: 

κ(ύρι)ε Βο(ή)ΰη 
tC-ηβην 
Ζβπάνος 
Μέγας ής 
Βουργα 
ρήαν. 

В а к л и н о в , С , М. В а к л и н о в а . Съкровището от Надь сент Миклош. С , 1983, с. 
12. 

O v c a r o v , D.A Cyrilic Inscription of 931 in Preslav. - Bulgarian Historical Review, 1976, 
№ 2, 71-75; P o p k o n s t a n t i n o v . K . , O. K r o n s t e i n e r . Altbulgarische Inschriften. -
Slawischen Sprachen, 36,1994, S. 155, 205. 

T о T e в, Т. Сребърна чаша с надпис от Преслав. - Изв. на Бълг. археол. инст., 26, 
1964; М а р ш а к, Б. Согдийское серебро. М., 1971, с. 63; Д а р к е в и ч, В. Художественный 
металл Востока VIII-XIII вв. М, 1976, с. 175. 

В а к л и н о в , С. Цит. съч., с. 149. 
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Надпис върху чашата на жупан Сивин 

По такъв начин е направен опит текстът да се доближи до благопоже-
лателните надписи, характерни за епохата. Например върху една сребърна 
чаша от XI в., съхранявана в санктпетербургския Ермитаж, се чете около-
връстен надпис на гръцки език: „Господи, помагай на своя раб Теодор Тур-
кел"9. Разновременното изпълнение на надписите по чашата от Преслав обаче 
не е позволило да се спази падежът. 

СРЕБЪРНА ЧАША НА ВАЧО ОТ ШУМЕН (XIII В.) 

Преди тридесет години при разкопките на Шуменската крепост бе направено 
важно откритие. In situ бяха намерени три сребърни съда, което е изключи-
телно рядко в археологическата практика. Според стратиграфските данни 
паметниците се датираха в XIII в. Околовръст устието на една сребърна 
чаша се оказа надпис на кирилица, гравиран професионално след изработката 
на предмета. Тъй като производството на този тип торевтични произведения 
определено се свързва със Западна и Централна Европа10, очевидно текстът 
е изпълнен по-късно по поръчка на собственика. 

Дълги години надписът по сребърната чаша не подлежеше на разчитане. 
Разкопвачът на Шуменската крепост В. Антонова долови само, че става дума 
за някакво действие, което се повтаря 50 пъти (поради буквеното означение 
за цифра, личащо добре в текста). Оттук тя допуска хипотезата за благопо-
желание към човека, почерпил се 50 пъти от съдчето11. След дълга работа с 
предмета, съхраняван сега в Националния исторически музей, разчитането 
на надписа ми се удаде. 

9 Искусство Византии в собраниях СССР. Т. 2. М., 1977, № 551. 
V а к 1 i n о v а, М. Diffusion de la metaloplastique de 1' Europe occidentale en Bulgarie au 

XIIIе et XIVе siecles. - В: Четвърти международен конгрес по славянска археология. Доклади 
и съобщения. Т. 1. С, 1980, с. 647. 

А н т о н о в а , В. Три старобългарски съда от Шуменската крепост. - В: Шумен и 
Шуменско. Т. 3. Шумен, 1971, с. 173; А н т о н о в а , В. Шумен и Шуменската крепост. Шумен, 
1995, с. 120. 

6 Палеобулгарика, кн. 3 81 



Надпис върху чашата на Вачо от Шумен 

Едноредовият текст е с добре изпълнени букви, имащи височина 7-8 
мм. Лигатури и съкращения не са използвани. Няколко буквени знака са 
изписани доста характерно - ч, обърнатото к> и др. Трябваше да се допълни 
и липсващият край, което сторих по аналогия с други паметници. В крайна 
сметка текстът върху чашата се оказа стих с увеселителен смисъл. Предавам 
съдържанието му, разделено на строфи: 

t се клчю ^ьрныл чъи^д] 
н ЕЬ N61 - N ексьген 
Н КТО А ψ6 НСПНТЬ 
ДЬ € БЛ[ДГ0НМ6ЫНТЬ]. 

Стихчето представлява уникален случай за старата българска светска 
поезия. В строфите се откриват определени изотонически и изосилабични 
елементи, както и рядкото за православната поетика римуване. Наред с това 
то е пример за народните говори от епохата12. 

Името на собственика, Вачо, е предадено в дателен падеж и е произ-
водно от популярните Васил и Иван^ГХлрныд ч-ьшл трябва да се преведе като 
„чаша за наслада" от гр. χαρά, χάρις, -ντος14. В трети ред се разчита изключи-
телно важното н кто А ψε нспнть със смисъл „и който нея (чашата - б. а.) ще 
изпие". Този пасаж представлява значителен интерес за историята на бъл-
гарския език като ранно свидетелство за съкращаване на помощния глагол 
^отътн и за граматикализацията му в съчетание със спрегаема форма на гла­
гола за означаване на бъдещо действие. Досега за най-ранен пример се прие-
маше Дубровнишката грамота на цар Иван Асен II от 1230 г., но се смяташе 
за изолиран акт. 

В Троянската повеет от XIV в. формата ;ο>ψ?κ преминава в съкратените 
ψ;κ, фешн, феть. Вече във влахо-българските грамоти от XIV-XV в. това става 
често явление. Приемаше се обаче, че чак в дамаскините от XVII-XVIII в. се 
затвърдява формата фе и се документира разпадането на инфинитива15. Съ­
държанието на шуменския надпис и на някои други средновековни епиграфски 
паметници16 коригира това становище. 

12 О в ч а р о в, Н. Сфрагистиката и епиграфиката като извор за средновековната 
поезия на Балканите. - Нумизматика и сфрагистика, 1998, № 1, 115-116. 

13 3 а и м о в, Й. Български именник. С , 1994, 44-45. 
Dictionnaire etimologique de la langue grecque. Paris, 1923. По-рядката форма на думата 

чмил с -6 е засвидетелствана в ръкописите. Вж.: L у s a g h t, T. Old Church Slavonic (Old 
Bulgarian) - Midle Greek - Modern English Dictionary. Wien, 1983, p. 454. 

Изказвам благодарност на проф. Ек. Дограмаджиева, която ми даде идеята. По въп-
роса вж.: М и р ч е в, К. Историческа граматика на българския език. С , 1963, с. 202; И в а н о-
в а - М и р ч е в а , Д. Развой на бъдеще време в българския език от X до XVIII в. С , 1962, с. 114, 
134-135. 

Имам предвид Ямболския надпис от 1356/1357 г. и фразата н ^то е ψ£ гЦроишнтъ]. 
Вж.: О в ч а р о в, Н. Ново тълкуване на Ямболския надпис от 1356/1357 г. - Palaeobulgarica, 
1995, №2, с. 102. 
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Надпис върху чашата на Вачо от Шумен (продължение) 

От гледна точка на метрологията специално внимание заслужава спо-
менаването на 50 ексагии (екзагии). Консултациите ми с известии нумизмати-
медиевисти като Ив. Йорданов и Вл. Пенчев показаха, че появата на този 
термин през XIII-XIV в. е уникално явление. Въпросът тук е дали се касае за 
теглото на среброто или за вместимостта на чашата. Екзагията е основната 
мерителна единица за благородии метали, но понякога и за обикновени то-
вари. През IV-VII в. тя е контролна мярка за скъпоценните метали. Често се 
срещат бронзови плочки, върху конто са отбелязани N (νομίσμα) и буквеното 
означение за съответния брой на екзагиите. Една екзагия тогава тежи 4,45 г17. 

За съжаление части от шуменския съд са унищожени, поради което 
нямаме реална представа нито за обема му, нито за тежестта на среброто. 
Все пак мога да изкажа предположението, че става дума за теглото на среб­
рото. Поне така сочат някои познати примери. На една сребърна чаша от VI 
в. е съхранен околовръстен надпис на гръцки език, който по вид прилича на 
нашия. В друг кратък текст е отбелязано, че тя тежи 1 литра (λΐτρα), равня-
ваща се в този период на 310-317,5 г18. Другият случай е сребърна чаша от 
XI в., открита в руския град Берьозов. Вече през ХП-ХШ в. на нея е издраскан 
надпис: въ полъ четк-бртд Α«ΑΤ« грнкьыъ, т.е. 35 гривни сребро19. Както е изве­
стно, това е основната мярка за благородии метали в руската метрология. 

По всяка вероятност екзагията през XIII-XIV в. също е означавала 
главната мерителна единица за скъпоценни метали и се е равнявала на ре-
формираната в края на XI в. νομίσμα ΰπερπερον, представляваща 1/72 част 
от византийската литра. Няма основание да се смята, че в XIII-XIV в. пос-
ледната се е отличавала много от латинската либра, тежаща 327,45 г. Дока-
зателство е добре изследваната дубровнишка литра от XIV в., отговаряща 
на 327,93 г, Следователно номизмата, или екзагията, е тежала около 4,45 -
л п 20 
4,7 г . 

Тъй като сребърната чаша от Шумен е съдържала 50 екзагии, то нейното 
тегло трябва да е било 222,5 - 235 г. Това е напълно възможно предвид изгу-
бените части. В момента тежината на предмета е 174,8 г. С отбелязването 
тежестта на скъпоценния метал собственикът вероятно е подчертавал стой-
ността на направения му от владетеля подарък. 

А че Вачо е бил високопоставена личност, не трябва да се поставя под 
съмнение. Примерите за такива надписвания върху сребърни чаши и други 

Г е р а с и м о в , Т. Ранновизантийски екзагии от България. - Археология, 1973, № 2, 
5 4 ~ 5 5 ' ?8Ж' с ъ щ о : S с h i 1 b а с h, E. Byzantinische Metrologie. Munchen, 1970. 

G e r a s s i m o v a - T o m o v a , V. Ein Silberkelch aus dem Dorf Nova Nadezda, Bezirk 
Haskovoj aus der Zeit des Kaisers Justinian I (527-565). - Miscelanea Bulgarica, 5, 1987, 307-312. 

Д a p к е в и ч, В. Светское искусство Византии. М , 1975, с. 81. 
Ю р у к о в а, И., В. П е н ч е в. Български средновековни печати и монета. С , 1990, 

209-210. 
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подобии съдове от Източна Европа са многобройни . Не е смущаващ и фа-
ктът, че не е означена титлата или длъжността на притежателя. Това е често 
срещано явление, защото сребърните чаши за пиене са имали твърде интимен 
характер. Нататък ще се види, че с изключение на Сивиновата чаша в бъл-
гарските примери не са изписани титли. 

Към съдържанието на надписа от Шумен се приближават два други 
текста върху сребърни чаши от Сърбия и Влашкото воеводство. Първият 
екземпляр е дубровнишко производство и през XIV в. е бил собственост на 
сръбския благородник Синак. Текстът върху съхранявания в нюйоркския The 
Metropolitan Museum паметник гласи: кь нме WTU.& Н СЫНА Н СК-ЬТАГО ДОЧГОА сжд 
ЧАША CHNAK0KA. Н КТО 0V Ν0Η ПН6 ДА ГА БОГЬ WKCCeAH Nb Ν€ ^АБНВАН ОУБОГН^Ь . 

Другата сребърна чаша се пази в Музея на изкуствата, Букурещ. Над-
писът е гравиран околовръст устието и много наподобява на този от Шумен 
(височина на буквите 8 мм). От текста става ясно, че торевтичното изделие е 
направено през 1579 г.: CHIA ЧАША довре ПОПОВА сьткорн се н ΝλπρΑΚΗ къ лет (τη·ζ 
МСЦА нкжь к дкь. н кто пн-ь с New БОГЬ дл мочг поможе . 

Двата приведени примера са сходни по смисъл, но са изпълнени в проза. 
Стихотворната форма на надписа от Шумен го сближава с една трупа куфи­
чески текстове върху сребърни съдове, изработени в Средна Азия и Иран 
през Х-ХШ в. В това няма нищо чудно, тъй като е известно, че източните 
влияния винаги са били добре приети у нас. 

В тези надписи се набляга на удоволствието и наслаждението, което 
човек изпитва, пиейки от скъпоценния съд. Същевременно се дават различии 
благопожелания, насочени, разбира се, към Аллах. Често се среща формулата: 
„Благополучие и благословение, и удоволствие, и слава, и наслаждение, и 
дълъг живот - на този собственик." Понякога се появява името на притежа­
теля, например: „Благополучие и благоденствие, и вечно господство, и чест, 
и наслаждение, и здраве, и слава - на Абу ал-Хасан Али ибн Мохамед, да го 
съхрани Аллах и да му продължи живота!" 

Запазени са примери със съвсем конкретно съдържание: „Яж и пий за 
здраве!" Докато всички посочени текстове са на арабица, един прекрасен 
надпис от XIII в. е на персийски език, макар също включен в разцъфналата 
куфа: 

„Този човек, който в пълна шепа, 
Държи таз' чаша, завършваща скръбта, 
Той нека да живее радостен, 
Със наслаждение и със желание!"24 

Например върху сребърна чаша от московската Оружейная палата (произведена в 
Монпелие, Франция) е изпълнен надпис на собственика през XIV в.: кмд^ь вольднмер тлиокичь 
KopoTHNCKOH. По изработена в Дубровник чаша от московския Госсударственный исторический 
музей се чете текст за собственост на княз Георгий (XV в.). Вж.: П о с т н и к о в а - Л о с е в а , 
М. Цит. съч., 205-206. Много подобии случаи се откриват върху сребърни съдове от Влахия и 
Молдавия. Вж.: Е 1 i а п, А., С. В а 1 а п, Н. С h i г с а, О. D i а с о n e s с u. Inscriptile medievale ale 
Romaniei. Bucure§ti, 1965, p. 603, № 828; p. 669, № 968; p. 654, № 933. 

P a f l o J K O B H h , Б. Сребрна чаша властелина Санка. - В: Зборник за ликовне 
уметности. Т. 2, 1966, с. 62. 

" E l i a n , А., С. B a l a n , Н. C h i г с а, О. Di а с о n e s с и. Цит. съч., с. 605, № 831. 
2 Всички примери са дадени по: Д а р к е в и ч, В. Художественный металл..., с. 14, 25, 

30, 50, 61.. 
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СЪКРОВИЩА НА НЕИДЕНТИФИЦИРАН БОЛЯРИН ОТ ГОГОШУ, РЕПУБЛИКА 
РУМЪНИЯ, И НА ФРЪГУЧ ГУРГУР ОТ С. ДРУЖБА, ВИДИНСКО (XIV В.) 

Разглеждам заедно тези две забележителни колекции, защото те са близки и 
хронологически, и като място на намиране. Открити са на 15-20 км северо-
западно от Видин, от двете страни на Дунав. Съдържанието на съкровищата 
също е сходно - мъжки и женски инсигнии на аристократи, накити и съдове 
от злато и сребро. Освен такива предмета в находката от Гогошу се откриват 
235 сребърни гроша на цар Иван-Срацимир срещу 2 на влашки воеводи от 
последната четвърт на XIV в.25 По тези данни паметниците се свързват с 
обширен комплекс подобии колекции - Първо и Второ никополско съкрови­
ще, многобройните закопани накити при с. Долище, Варненско, сребърните 
съдове от с. Орешене, Луковитско, и др.26 Всички те са укрити от български 
аристократи, бягащи по време на турското нашествие от различии краища 
на страната към все още свободните територии около Дунав. 

^r^XjfK 
ty-

Ή'^ί? 4ш с{ 
Фрагменти от надписи върху сребърното съдче от Гогошу 

Съкровищата от Гогошу и Дружба са били собственост на две благо-
роднически двойки, принадлежали вероятно към Видинския двор на цар Иван-
Срацимир. В тях отчетливо се долавят аристократичните инсигнии: мъжките 
колани с метални апликации и „торква", както и женските - наушници, про-
челници и други набори за глава, различии огърлици и пандантиви. Особено 
важни за настоящето изследване са двата единични сребърни съда, отнасящи 
се към мъжките благороднически атрибути и предназначени за тържествените 
пирове. 

А т а н а с о в а , Й. Средновековно съкровище от с. Дружба. - Музеи и паметници на 
културата, 1980, № 4, с. 20; В е г с i u, D. Saraturile archeologie de la Balta Verde §i Gogosu (1949-
1950). -In: Materiale §i cercetari archeologice. T. 2. Bucure§ti, 1956, p. 460 etc. 

Ф и л о в, Б. - Изв. на Бълг. археол. дружество, 5, 1915, с. 226. Първото никополско 
съкровище практически още не е публикувано цялостно. Съхранява се в Археологическия 
институт и музей при БАН под № 1646-1667. Второто никополско съкровище е публикувано. 
Вж.: А с п а р у х о в , М. Никополското съкровище. - Известия на музеите в Северозападна 
България, 23, 1995, 87-124. Предварително съобщение за находките от с. Долище, вж.: К у -
з е в, А. Накитните съкровища от с. Долище. - Музеи и паметници на културата, 1986, № 4, с. 
45 ел. Съкровището от с. Орешене не е обнародвано и се пази в Археологическия институт и 
музей при БАН под № 877-882. 
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Сребърното съдче от Гогошу е публикувано от румънски археолози и 
поради това разполагам само с техните данни. Върху стените му е издраскан 
трудно четим текст на кирилица. Авторът на статията прилага някакъв пре-
пис, но не успява да разгадае нищо. Надписът е разделен на четири части, но 
не става ясно дали те са се намирали на различии места27. 

Все пак ми се удаде да разчета някои фрагменти, без да съм сигурен в 
тяхната последователност. Текстът започва с пасажа: & се пл^дрн. Касае се за 
наименованието на типа сребърен съд. Според речника на Н. Геров пг^лрг 
означава дълбока паница28. Във влашките и молдавските документи от XV-
XVII в. за поръчка от воеводите на сребърни съдове за подаръци терминът 
се споменава много често29. 

В четвъртия фрагмент се долавя фразата: л се пнсл. За съжаление името 
на собственика не може да се разчете без направата на добър естампаж. Ав­
торът на публикацията говори за монограм във фрагмент № 2, но по предло­
жения препис за такова съждение липсват всякакви основания. 

Върху дъното на съдчето от с. Дружба също има надпис. Той е издраскан 
кръгово след направата на сребърното изделие. Текстът е изпълнен доста 
нечетливо, поради което в тълкуването му се появиха коренно разминаващи 
се мнения. Ив. Дуйчев го видя на гръцки език: Γεωργι? TS γρ[ι]γ[ο]ρ[ι]δ. Съв-
сем различно бе становището на Ел. Коцева. Тя го разчете частично като 
надпис на български език. Според нея в началото се долавя фразата - ci <|>prs 
(или фрткв) WT гргр8лн. По-нататък текстът се възстановява по смисъл: „[за] 
пиене е [тази] чаша"30. 

Надпис върху сребърната чаша от с. Дружба 

Очевидно надписът се нуждаеше от внимателен анализ и окончателно 
прочитане, което не бе възможно без снемането на точен естампаж (памет-
никът също се съхранява в Националния исторически музей). По този препис 
се оказа, че текстът действително е на кирилица и всички букви са понятии, 
макар понякога да са изпълнени много причудливо. Те са с височина 2-5 
мм. Лигатури и съкращения в епиграфския смисъл на понятията липсват. 
Буквите обаче често са разположени нехарактерно, а спецификата на запад-
ните говори е довела до изпускането на доста гласни. 

27 В е г с i u, D. Цит. съч., фиг. 187. 
28 

Г е р о в, Н. Речник на българския език. Т. 4. С , 1977, с. 18. 
O i u r e s c u , D. Цит. съч., 1-3. 

Тези мнения са получени като консултации при публикуването на съкровището. 
Вж.: А т а н а с о в а , Й. Средновековен позлатен съд от с. Дружба, Видинско. - Музеи и 
паметници на културата, 1974, № 2-3, обр. 3, с. 70 ел. 
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Надписът започва със символична инвокация - кръст. Присъединявам 
се към мнението на Ел. Коцева, че после се чете думата ci. Правилно са раз-
гадани и следващите четири букви (фргв) с характерното изписване на j>. 
После обаче тя вижда предлога νντ. Всъщност буквата отдолу е ч, изпълнена 
по подобен начин на тази в надписа от шуменската чаша. Горе пък надредно 
е изписано 8 с графика, която ще се повтори още няколко пъти в надписа. 
Така втората дума се оформя: фргвчв. 

Два подобии надредни знакаs са засвидетелствани в следващата дума. 
След схващането на тази подробност тя се чете без проблем: rsprsps. Става 
дума за специфичното за западните български говори и за сръбския език 
произношение на името Григорий, Григор. В надписи и приписки от XIV в. 
го срещаме в следните варианти: Γοΰργουρα, Грьгврь, Грьгочгрокочг жеыочг31. По 
този начин се оформя цялото име на собственика, предадено в дателен падеж: 
<ЬрГ8Ч8 Г8рГ8р8. 

Буквите в следващата дума са подредени по възможно най-странен 
способ, но все пак тя се разчита: лнпшв. С нея смислово е свързана другата 
дума: ЧАШ8. Проблемът в нейното разчитане произтича от обратното изписване 
нал, срещано често при надписите. Така се получава съчетанието лнпшв чмш, 
което е сърбизъм и трябва да се преведе: „най-хубавата чаша". 

Краят на текста е истинска главоблъсканица със своите разкривени 
букви. Все пак през техните странни очертания се разпознава думата пнл, в 
която н е изписано настрани. Става дума за глагол в минало неопределено 
време (перфект). Както е известно, така се означава не действие, а състояние, 
което е налице в момента на говоренето и е резултат от извършено в миналото 
действие. По принцип е задължителна употребата отпред на спомагателния 
глагол съм. Съществуват обаче изключения, и то само за форми в 3 л. ед.ч., 
където е възможно пропускане на спомагателния глагол . Разглежданият 
пример е точно такъв. Така съдържанието на надписа върху сребърната чаша 
от с. Дружба се оформя по следния начин: 

t ci <ЬрГ8Ч8 Г8рГ8р8 ЛНПШ8 ЧЛШ8 ПНЛ. 

„t Това [е] на Фръгуч Гургур най-хубавата чаша, [от която] е пил." 
Текстът е с явен благопожелателен характер. Интересно в него е сан-

тименталното отношение на собственика към притежаваната чаша. В това 
отношение нашият пример са сближава с надписа върху една руска сребърна 
чаша от XVI в., съхранявана в санктпетербургския Ермитаж: члшкь лговнмл 
•ъковлскл сил кожевынкокл гостняон сотнн33. 

ВЛАДИМИРОВАТА ЛЪЖИЦА ОТ С. КОРКИНА, ДУПНИШКО (XIV В.) 

Тази случайна находка се съхранява във фонда на Археологическия институт 
с музей в София. Макар да е постъпила отдавна, едва напоследък тя получи 
своята първична публикация34. Подобно на чашите тази сребърна лъжица е 

С т о ] а н о в и Ь , Л. Стари српски записи и натписи. Т. 1. Београд, 1902, 58-59; 
И в а н̂ о в, Й. Български старини из Македония. С , 1970, с. 55, 90. 

зз Граматика на старобългарския език. Гл. ред. Ив. Дуриданов. С , 1991, 299-300. 
^ П о с т н и к о в а - Л о с е в а, М. Цит. съч., с. 209. 

Щ е р е в а, И. Интересен паметник на средновековната металопластика. - Год. Нар. 
археолог, музей, 8, 1992. 
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Надпис върху лъжицата от с. Коркина 

също западна изработка. Интересното е, че по цялата дължина на дръжката 
е гравиран с добре изпълнени букви текст, по-късен от отливането на пред­
мета: 

t КЛЬДНМНрОВА ЛЬЖНЦЛ. 

Традицията лъжиците да се надписват от собствениците е сходна с 
гравирането на имената по сребърните съдове. Доста примери са запазени 
от XV-XVII в. във Влахия и Молдавия. По дръжката на сребърните лъжици 
може да е дадено името и социалното положение на притежателя (например 
ΪΛλριννΗ нгзмеыь или опрн внстнлр). В други случаи текстът е по-дълъг и, подобно 
на нашия екземпляр, се обозначава наименованието на предмета - с[гн] ложнцл 
сътрн жвпьнь здрнфе. Съхранени са сребърни лъжици на много видни особи, 
включително велики воеводи35. 

В примера от с. Коркина името на собственика е дадено чрез прилага-
телно, образувано чрез означаващата принадлежност наставка -окъ36. От гра-
магическа гледна точка е интересно използването на ь във втората дума. 
Както ще се види нататък, през XIV в. тя се изписва вече и с носовки. Причи-
ната е в преминаването на ж и А към гласежа на ъ. Подобен е случаят с 
публикуваните напоследък писма-заповеди на Иван Шишман в ръкопис 
№ 288 от Румънската академия на науките, датиран в 1393-1395 г. Там 
навсякъде се наблюдават форми с ъ, който вече се е произнасял в съвремен-
ното му фонетично значение - дошълг, додътг37. 

СЪКРОВИЩЕ И СРЕБЪРЕН СЕРВИЗ НА ФАМИЛИЯТА НА БАЛИН (КРАЯ НА XIV В.) 

Практически става дума за т. нар. Второ никополско съкровище, собственост 
на Плевенския исторически музей, но съхранявано днес в Националния исто­
рически музей. За разлика от разгледаните колекции то е доста по-разнооб-
разно38. По мое мнение съкровището е укрито през 1395 г. по време на прев-
земането на Никопол от турците и в последните месеци от съпротивата на 
Иван Шишман. Материалите обаче показват, че това не са благородническите 
инсигнии само на едно семейство, а поне на четири съпружески двойки от 
много висок произход. 

Е1 i а п, А., С. В а 1 а п, Н. С h i г с а, О. D i а с о n e s с и. Цит. съч., 649-650, № 919-925. 
Граматика на старобългарския език..., с. 219. 
I v a n о v а, К. Un renseignement nouveau dans un manuscrit bulgare du XIVе s. au sujet de 

la resistance du tzar Ivan Sisman contre les Ottomans pres de Nicopol. — Etudes balkaniques, 1988, № 
1, 88-94. 

Литература и анализ на мненията за произхода на съкровището вж.: А с п а р у х о в , 
М. Цит. съч., 87-125. 
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В съкровището са включени четири чифта златни наушници, четири 
соебърни съда за пиене и четири „торкви"39. Те са били само най-главните 
благороднически атрибути, докато повечето от останалите сребърни вещи 
са били претопени на слитьци. Това вероятно е било направено, за да се 
подпомогне материално българския владетел при усилията му да събере 
войски в последния етап на войната40. Но макар притежание на четири от­
деляй съпружески двойки, предметите от съкровището свидетелстват, че 
всички аристократи може би са принадлежали към една фамилия. Тези взаи­
моотношения се изясняват след разглеждане на надписите, издраскани по 
две лъжици и два съда от находката. 

Малка част от текстовете вече е била предмет на проучване41. Опит за 
цялостно изследване на надписите бе направен в студията на М. Аспарухов. 
Практически той открива всички текстове, но успява да прочете незначителен 
брой от тях. Причината отново се крие в липсата на добри естампажи, както 
и в недостатъчните епиграфски умения на автора. Направата на добри копия 
даде възможност да стане ясен смисълът на цели осем отделни надписа42. 

I £ д Ан^Ы^±^МЛ. 

Първи надпис върху лъжицата с инв. № ИМПл. А 119424 

1. Един текст е изпълнен с четливи букви по дръжката на сребърната 
лъжица с инв. № А 119424. По смисъл и форма наподобява този по Владими-
ровата лъжица. Интересна е употребата на малка носовка във втората дума: 

ΒλΛΗΝΟΒλ ЛАЖНЦЛ. 

ь 
Втори надпис върху същия предмет 

2. Този надпис е издраскан върху същия предмет на мястото, където 
се свързват дръжката и гребящата част. Всъщност това е монограм на вече 

39 
„Торквите" от Никопол са съвсем близки до подобния предмет от с. Дружба. В 

науката е утвърдено това наименование, което по мое мнение не отговаря на истинското 
предназначение на паметниците. По всяка вероятност се касае не за предмети, носени на 
шията, а за специални мъжки корони-венци за глава. Това са били рангови отличия и са 
отбелязвали аристократичния сан на даден благородник. Въпросът е сложен и ще бъде раз-
гледан от мен на друго място. 

По този въпрос вж.: О в ч а р о в, Н. Последната война на цар Иван Шишман (1388-
1395). - Palaeobulgarica, 1996, № 1, 77-84. 

М а 1 i n g о u d i s, Ph. Die Mittelalterlichen kyrillischen Inschriften der Hamus-Halbinsel. 
T. 1. Die^bulgarischen Inschriften. Thessaloniki, 1979, S. 120. 

Използвам тази заключителна част, за да изкажа благодарност на уредниците от 
Националния исторически музей Ив. Петрински и Кр. Капелкова, с чието съдействие успях 
да работя с всички сребърни изделия, съхранявани днес в музея. 
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отбелязания аристократ Балин. Състои се от две букви - в и д , като втората 
е включена в първата. 

Става дума за същински монограм, а не за т. нар. псевдомонограми, 
известии в повечето примери от XIV в. При него главната буква (графема) е 
първата от името и най-голяма. Другите букви се вписват в нея или, ако 
мястото не е достатьчно, се добавят отгоре. Това е разликата с псевдомоно-
грамите, където за графема освен първата се избира още една основна буква, 
а останалите се композират около тях43. В нашия случай е забележително и 
силното съкращаване на името. Очевидно Балин в своето време е бил известна 
личност, позната на много хора. 

" j Efлнц,в< r ^ H ^ A j M f K — 
Първи надпис върху лъжицата с инв. № ИМПл. А 119423 

Втори надпис върху същия предмет 

3. Надписът се намира върху дръжката на втората сребърна лъжица с 
инв. № ИМПл. А 11942з- Общото му съдържание е същото като на горния с 
изключение на една нова дума, която е вместена между първите две. А нейното 
значение в цялостния смисъл е твърде важно: 

ΒΛΛΗΝ0ΚΛ СЭДНЛч ЛАЖНЦ&. 
Новата дума дава възможности за важни интерпретации. Ст. Смядов-

ски допуска, че се касае за нерегистрираната в речниците лексема сжднк като 
събирателно понятие за множество съдове, посуда. Отбелязването на ΙΛ с 
голяма носовка се среща при редица надписи и ръкописни текстове. Инте­
ресно е и наблюдението, че носовките в надписа вече имат гласеж на г, което 
се долавя при изписването на първата сричка от втората дума44. Това вече бе 
констатирано при разглеждането на текста върху Владимировата лъжица. 

В о g d а п, D. Paleografia romano-slava. Bucureeti, 1978, 271-273; О в ч а р о в, Н. 
Проучвания върху Средновековието и по-новата история на Вардарска Македония. С, 1994, 
с. 74. 

Това мнение на Ст. Смядовски е изказано като консултация в студията на М. Аспа-
рухов. Вж.: А с п а р у х о в , М. Цит. съч., с. 102, бел. 94. 
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Много е важен въпросът за точната първоначална форма на думата. 
Най-вероятно става дума за предполагаема форма в им.п. ср.р. - сжднк. Съв-
сем нормално тя трябва да гласи по старобългарските парадигми в им.п. 
мн.ч. - СЖАНЙ1· К а т о подобен случай може да се посочи думата сънъ, която в 
мн ч. има форма сгнн1А45. На новобългарски език цялото съчетание добива 
следния вид: 

„Балинови съдове (посуда), лъжица". 
Това отново е надпис за притежание, като в него е обозначен не само 

конкретният предмет, но и правата на собственика върху целия сервиз. 
4. Изглежда, че надписването по дръжката на сребърната лъжица се е 

видяло недостатъчно на Балин, защото почти същият текст е повторен по 
нейната гребяща част. И все пак в новия надпис се наблюдават някои инте-
ресни особености. Преди всичко в третата дума А е заменена с ж. Така се 
получава още един вариант, изпълнен с голяма носовка - лжжнцл. 

Другото отклонение се крие в първата дума - ΒΛΛΗΝΛ. Тя не може да 
бъде притежателно прилагателно с наставка -инъ от името на собственика 
(тогава то би трябвало да бъде ΒΛΛΛ). Очевидно името ΒΛΛΗΝΙ тук е предадено 
в род.п. ед.ч.: 

ΒΛΛΗΝλ СЪДНЯч Л/КЖНЦД. 
В новобългарски превод: „Съдове (посуда) на Балин, лъжица". 

Трети надпис по същия предмет 
5. Собственикът е оставил името си и трети път по втората сребърна 

лъжица. Този надпис се намира върху обратната страна на дръжката. В случая 
това е самото име на притежателя. Пред него е изпълнена символична ин­
вокация - кръст: 

t БЛЛННЪ. 
6. Надписът се намира по горната част на сребърната чаша с инв. № 

ИМПл. А 119422- Докато текстовете по лъжиците бяха частично разчетени и 
аз трябваше да внеса някои уточнения, този надпис досега не е познат. М. 
Аспарухов вижда там само несвързани букви, конто не успява да разгадае. 

Надпис върху съд с инв. № ИМПл. А 1194гг 
Всъщност надписът е напълно четим и не създава проблеми от епи-

графско естество. Той започва със символична инвокация и се състои от две 
думи. Буквите са изписани добре и имат височина 2-7 мм. Не са използвани 
никакви съкращения, лигатури и надредни знаци: 

t фръговъ пуъсгенъ. 
Веднага изненадва фактът, че думата пръстеыъ е върху метален съд и 

очевидно се касае за него. Тук не става въпрос за значенията на думата, от-
насящи се до керамични предмети и свързани с направата им от глина, пръст. 
В българския език е познат смисълът на термина „пръстен" като метален 
обръч за стягане46. 

' По този и следващия текст получих ценни съвети от проф. д-р А. Минчева, за което 
й изказвам благодарност. 

Български тълковен речник. С, 1986, с. 781. 
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Тук трябва да се обърне внимание на някои особености, запазени в 
старо- и новоруския език. В примери от XV в. са съхранени значенията на 
думата пьостьнь, прьстьыь за гривна и въобще за някакво колело47. Информа-
цията за формата на металните чаши като кръг, колело, пък се съдържа в 
думата кружок, кружка. Тя означава съд за пиене, който е по-голям от обик-
новена чаша, купа, пахар . 

Същата връзка може да се направи за българския език. Явно крылата 
форма на големите чаши за пиене е повлияла и върху тяхното наименование. 
Вероятно с пръстеыъ са обозначавани по-широки и отворени съдове, задължи-
телно направени от метал. 

Вторият въпрос при разглеждането на надписа се отнася до началната 
дума. На пръв поглед е ясно, че тя дава сведение за името на притежателя -
Фръго. Името Фръго или Фърго съществува в българския език. Според Й. 
Займов то идва от Хвърго (подхвърлено дете) и за пръв път е засвидетелствано 
през XV в.49 

Имитация на западен герб върху съд от Първото никополско съкровище 

Тук обаче искам да предложа една идея, която ми се струва по-прием-
лива. Вече бе подчертано, че използваните в България сребърни чаши и лъ-
жици от XHI-XIV в. са дело на ателиета в Западна и Централна Европа -
Венеция, Дубровник, Франция (особено майсторите в Монпелие). Както е 
известно, в Българското средновековие хората от Запад са наричани със сбор-
ното понятие Фргквн, <j>07aj»50. Въз основа на втората палатализация трябва да 
се приеме, че единственото число на думата е Фржгъ. В Българската анонимна 
хроника от XV в. например е използвана формата фрлчгомь. А още по-рано 
руският пътешественик Игнатий Смоленски при посещението си в Констан-
тинопол говори за „фрязове", но и за „фрягове"51. 

На базата на всичко това ще изкажа предположението, че в надписа 
става дума за произхода на чашата. В първата дума ж отново вече е преминала 
в ъ, както в разгледаните случаи. Текстът по сребърния съд е забележителен 
в две насоки. От една страна, западната направа на тези предмети от XHI-
XIV в. се доказва с домашен извор, като става ясно, че българите добре са 

С р е з н е в с к и й , И. Материалы для словаря древнерусского языка. Т. 2. СПб., 
1895, кол. 1172. 

Д а л ь, В. Толковый словарь живого великорусского языка. М., 1881, с. 202. 
3 а и м о в, Й. Цит. съч., с. 231. 

50 
Например надписът на цар Иван Асен II в църквата „Св. Четиридесет мъченици" 

във Велико Търново от 1230 г. 
Т ю т ю н д ж и е в , И. Българската анонимна хроника от XV в. В. Търново, 1992, с. 

84; Книга хождении. М., 1984, с. 100. 
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знаели къде се изработват чашите. От друга страна, се открива още едно 
понятие за такъв вид съд, непознато по други средновековни източници. 

7. Последните два надписа са издраскани по стените на сребърната 
чаша с инв. № ИМПл. А 11942ι- Единият е доста дълъг и включва значителен 
брой букви. М. Аспарухов го отбелязва, но успява да види само едно буквено 
означение за цифра. След изработването на точен естампаж текстът бе развър-
зан и се оказа с интересно съдържание. 

Надпис върху съд с инвентарен № ИМПл. А 119421 

Той се състои от един ред с височина на буквите 3-15 мм. За разлика 
от предишните в този надпис са използвани съкращения и лигатури. Много 
е характерна лигатурата между р и -6, която се появява в ръкописите към 
XIV-XV в. Цифрите и съкращенията прилежно са отбелязани с надредни 
титли. Целият текст започва със символична инвокация-кръст, отговаряща 
много добре на цялостното съдържание. Работата е там, че надписът неочак-
вано се оказва поменателен: 

t ceNTtEpt -β-ι ΑΝΈ по р&дь. 
Смисълът на надписа е, че на 19 септември в неизвестна днес година е 

починал Рад. В случая е използван популярният глагол, означаващ акта на 
смъртта - почн (наред с него се употребява и глаголът пр^стлкн се). Известии 
са достатъчно примери, свидетелстващи за приложението на тези термини52. 
Всички думи и съкращения са изпълнени граматически правилно. Интересно 
е, че липсва характерната формула рьвь вожн или нейните разновидности. По 
мое мнение това е направено, защото текстът има доста интимно естество и 
явно се говори за близък човек на пишещия. 

(к 
о ^ 

Надпис върху същия съд 

8. Горният надпис помага да се изясни смисълът и на този текст, който 
иначе е фиксиран в изследването на М. Аспарухов. Без да го разчита напълно, 

С м я д о в с к и , С. Цит. съч., 48-49; О в ч а р о в, Н. Проучвания върху Средновеко-
вието..., 109-110. 
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той допуска, че там е отбелязано името на пишещия и датата, когато е из-
пълнен надписът. 

Епиграфският паметник се състои от два реда. Буквите варират от 3 до 
13 мм. В първия ред са използвани две съкращения на думи - за месец и 
неговото наименование. Те са означени с надредни титли, а част от буквите 
са изнесени над основния текст. С надредна хаста е отбелязана и цифрата 
във втори ред: 

мц& се 
HI CT0IA. 
Изписването по този начин на месец септември се среща често и няма 

да се спирам на него. М. Аспарухов приема, че надписът е издраскан на 18 
септември и това е отбелязано от пишещия - Стоя или Стоян. В контекста 
на предишния текст обаче е много по-вероятно отново пред нас да е помена-
телен надпис. Името несъмнено е Стоя, което е производно от Стою и за 
пръв път досега е засвидетелствано през XV в.53 Глаголът за акта на смъртта 
е изпуснат, което е обяснимо с оглед на отбелязания по-горе интимен характер 
на двата текста. 

Както се вижда, последните бележки нямат нищо общо с надписите за 
собственост. Те обаче са изпълнени върху един от съдовете, принадлежали 
на Балин или на човек от неговата фамилия. Това ме кара да мисля, че по 
такъв начин е отбелязана смъртта на хора, близки до семейството на Балин. 
Може би Рад и Стоя са починали още като деца. И тук се очертава въпросът 
за фамилията и личността на Балин. 

М. Аспарухов прави интересен преглед на районите, където се среща 
името на този аристократ - Габровско, Врачанско, Карловско, Варненско 
(т. е. почти в цяла България). Според народните предания така наричали 
лечителите, конто церёли болните с билки54. Към това трябва да се добави, 
че името Балин е производно от Бало и наставка -ин, както Вел-ин, Добр-ин 
и др. Произходът се крие в древността и може да се свърже със старобъл-
гарското съществително вдлнн 'лечител' и глагола влловдтн 'лекувам, грижа 
се за някого'55. 

Същият автор свързва Балин с живелия в края на XVI в. Тодор Балина, 
който прави неуспешен опит за въстание срещу турците56. Догадката несъм­
нено е интересна, но се нуждае от някои допълнения. 

Единственият извор за този български аристократ е писмото на дуб-
ровчанина Павел Джордич до император Рудолф II и ерцхерцог Максимилиан 
от 22. II. 1597 г.5 Преди всичко е интересен проблемът за неговото точно 
име. За съжаление при публикацията на текста не е даден оригиналният до­
кумент, а само преводът му (с изключение на няколко имена на градове). 

Все пак става ясно, че той се нарича Теодор, а не Тодор. Непознаващият 
българските имена дубровчанин често слага наставка -а в края на селищните 
имена - Tarnova, Sumgnia (Шумен), Lovicia (Ловеч). Възможно е да е сложил 

3 а и м о в, Й. Цит. съч., с. 209. 
А с п а р у х о в , М. Цит. съч., с. 102. 
3 а и м о в, И. Цит. съч., с. 13. 
А с п а р у х о в , М. Цит. съч., с. 109. 
М и л е в, Н. Един неиздаден документ за българската история (1597 г.). - Изв. на 

Бълг. истор. дружество, 4, 1915, с. 89 ел. 
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такава наставка и към името на българския аристократ - Балин-а. Не е из-
ключена и вероятността второто име действително да е завършвало така. В 
такъв случай това би могло да е форма за генитив. 

Така името на българския аристократ трябва да се възстанови като 
Теодор Балин. Според писмото на дубровчанина той бил „пръв благородник 
в Никополския санджак, който се ползва с много голямо влияние сред хрис-
тияните в тази страна (България - Н.О.) поради благородния си произход и 
своето достоинство". Обричайки се на святото дело, Теодор Балин изоставил 
заради християнския свят и за освобождението на отечеството жена, синове, 
дъщери, братя и роднини. И най-главното - това не било направено за пари 
и слава. „Защото, ако се касае за почести, той имаше в отечеството си колкото 
си искаше - беят и кадията на Никопол толкова го обичаха, че сякаш гледаха 
през неговите очи. А що се отнася до охолството на поминъка, той има до-
статъчно и за себе си, и да поддържа другите." 

Логично е да се приеме, че Теодор Балин е бил правнук на живелия в 
края на XIV в. Балин. Последният несъмнено е бил доверен човек в свитата 
на цар Иван Шишман и вероятно е дошъл заедно с него в Никопол по време 
на последния етап от съпротивата - 1393-1395 г. Това означава, че той е 
живял в Търново, а в Никопол идва заедно с владетеля при отстъплението 
от столицата в 1393 г. 

Тези разсъждения косвено се доказват от съдбата на Теодор Балин. 
Като „човек, почитан и уважаван от всички българи", той е избран от анти-
турската коалиция да обиколи страната и да вдигне народа на бунт. Но първо 
е изпратен в Търново, за да занесе писмата на трансилванския княз и на 
папския нунций до архиепископа и местните първенци. 

Едва ли за такава важна мисия е издигнат случаен човек. Родът и името 
на Теодор Балин са били познати на всички в българските земи, и особено в 
бившата столица Търново. Очевидно те са били пряко свързани с последния 
български цар и неговите героични битки с турците от 1388-1395 г.58 

Така получаваме рядката възможност да надникнем в историята на 
една българска болярска фамилия. Основоположникът е Балин - приближен 
благородник от двора на цар Иван Шишман и съратник в борбата срещу 
завоевателите. Негови близки са Рад и Стоя, чиято смърт е отразена в над-
писите върху сребърната чаша. Правнукът Теодор Балин е запазил влиянието 
на рода и е сред най-почитаните българи. Не е известно какво става с фами-
лията в следващите столетия. 

* * * 

Ясно е, че сребърните чаши за пиене са били едни от отличията за благородния 
произход на българските аристократи. За разлика от Сърбия, Влахия и Мол­
давия у нас не са запазени документи за тяхната покупка от владетелите и за 
раздаването на благородниците. Затова пък данни за тези обичаи могат да се 
почерпят от богатия народен епос, и по-конкретно - от песните за Крали 
Марко. 

Легендарният герой държи много на своята чаша: 

О в ч а р о в, Н. Последната война..., 62-86. 
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„Хвала тебе, Елено невесто, 
я влезни си във хладната стая, 
та изнеси сребърната чаша, 
опленена Марку на дворове, 

що му бере девет оки вино." 
Прилепският крал е еднакво добър и в кървавите битки, и в тежките 

пирове. Да надвие противниците си в пиенето на вино е равносилно на победа 
в сражението. Той се отличава от тях не само по своята юнашка мощ, но и по 
възможността да изпива огромни количества вино. В това отношение е много 
важна неговата чаша. 

„Марко взема чаша стъкленица, 
та я гледа Марко и се чуди, 
че си няма мустак да натопи. 
Досети се Яно златарина, 
че е юнак на вино делия, 
та донесе чаша ведреница, 
дето бере седемдесет оки, 
гдет е черпил краля Вълкашина."59 

Могат да се приведат още много примери, но тези са напълно доста-
тъчни. Заедно със сребърните чаши в епическите песни се споменават и други 
благороднически атрибути - сабята, златният колан и др. Неслучайно пове-
чето открити чаши от благороден метал имат дръжка с халкичка за окачване. 
Това са персоналии предмети, конто са били винаги със собственика. Из-
глежда, че аристократите често са ги носели окачени на коланите със сребърни 
позлатени апликации - другая важен символ на благородния произход. 

Nikolaj Ovcarov (Sofia, Bulgaria) 

OWNERSHIP INSCRIPTIONS ON TOREUTIC WORKS OF THE OLD 
BULGARIAN AND MIDDLE BULGARIAN AGES (9TH-14TH C.) 

(Summary) 

This article examines the inscriptions of ownership on works of toreutics from the First 
and Second Bulgarian Kingdoms. They all are crafted in the spirit of the European medi­
aeval tradition in compliance with which the rulers presented aristocrats with cups, spoons 
and other cutlery of precious metal as a sign of their favour. 

The oldest texts were discovered on vessels of the Nagy szent Miklos treasure and 
the cup of the Grand Zupan Sivin of Preslav. In the 13th с the nobleman Vaco of Shoumen 
ordered the goldsmiths to engrave on his personal silver cup a cheering verse. Already in 
the 14th с were executed the inscriptions on the silver cups of a not identified boyar from 
Gogo§u (in today's Republic Romania) and of Fraguci Gurgur in the Vidin region and on 
a silver spoon, the property of a certain Vladimir, whose possessions were near the modern 
town of Doupnitsa. Particularly remarkable are the eight texts on the silver vessels from 
the set of the nobleman Balin who accompanied King Ivan Shishman during his retreat to 
Nikopol in 1393. 

Песен за Крали Марко. Съст. Е. Тодоров. С, 1983, с. 69, 85. 
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